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内容概要

全国翻译硕士专业学位(MTI)系列教材包括笔译、口译、理论、通识和工具书五大系列，是国内第一
套专门针对MTl学生编写的专业教材，具有专业化、实践性、应用型的鲜明特色。
整套教材以职业翻译技能训练为核心，以应用型翻译理论为指导，配合不同学科领域的专题训练，旨
在完善学习者的翻译学科知识结构，有效提高学习者口、笔译实践能力。
 本书为全国翻译硕士专业学位(MTI)专业选修课教材。
 本书在大量真实语料的基础上，通过对比英、?两种语言，将双语知识转化为有力的方法论工具，帮
助学习者处理和预测各种翻译问题，深化对翻译技巧的认识，提高翻译技能。
主要特点有：　　全书按词、句和篇章顺序编排，在比较的基础上谈翻译，介绍常见翻译技巧运用的
动因和实施方式；　　本书语料主要来自北京外国语大学通用汉英对应语料库、美国当代英语语料
库(COCA)，英国国家语料库(BNC)以及其他可在线检索的语料，语料真实，实用性强，涉及政治、经
济、文化和社会生活等方面，并选用了较多的非文学例证；　　语言难度适中，适当加大部分用例的
语言难度，侧重选用使用频率高但学习者尚不太熟知的英、汉语言表达形式进行解析。
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章节摘录

　　6.4 从英汉语言文化对比看翻译实践汉语和英语不仅在语言上存在差异，两种语言使用者在思维、
认知、文化以及价值观上也存在差异，这些差异通常会在词汇、语义、语法和语篇层次上表现出来，
给语言转换造成困难。
翻译不是创作，但也不是简单的语言转换。
翻译活动既要考虑到翻译目的，也要考虑翻译的效果。
鉴于此，从英汉语对比角度看，翻译主要涉及以下几个过程：　　1.理解原文，确定主谓关系和其他
语法关系，这对汉英翻译尤为重要；　　2.理清语义关系，确定可能成为翻译单位的语块；　　3.按照
译入语的规范适当调整语序，必要时可以调整篇章的组织方式；　　4.兼顾文化差异，对于某些实用
文本，可以考虑删减和添加内容，以实现信息传递的目的。
　　即便了解这些过程，要做好翻译仍不容易，还应特别注意以下几点：　　1.语态调整。
根据语法关系对主谓进行调整。
英语是主语突出的语言，它的谓语承担了体、时、语态、语气等语法信息，汉译英时应特别留意。
　　2.词义选择。
鉴于不同语言使用者的认知方式和文化环境存在差异，常常出现词义不对应现象。
这时，要借助语境作出最佳选择，意义的完全对应是不可能的。
　　3.语序调整。
作者在特定的语言环境中使用特定的语序有其特定的语用意图，翻译时，要运用目的语中具有对等语
义功能的语序或表达方式来表达。
　　4.为了充分再现原文的内容，使译文行文流畅，不必过分拘泥于原文的句子结构。
可以正话反说，也可以反话正说。
翻译既然是语言操作，就需要充分考虑语言使用的环境、修辞效果以及与语言关联的文体、文化和语
用因素。
　　翻译时需要把源语文本和它的文化语境联系起来。
文本只有在特定的社会文化情景里才有意义，而要将获得的意义置放到另一语言文化语境里，就需要
充分认识译语文化.在重建语境时，译者可以选择显性翻译，也可以选择隐性。
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